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CraThs MMOCBAIICHA aHANM3Y XYI0KECTBEHHBIX OCOOCHHOCTEH PYCCKHX MEPEBOJIOB JCTEKTHBHOTO
pacckasza Aprypa Konan Jloiina «The Adventure of the Speckled Bandy, Beimosaennsix B konie XIX B. Xy-
noxectBeHHoe MacTepcTBo Konan Jloina kak co3marenst paccka3oB M HOBEJI o 3HameHHToM llleprioke
XonMce OKazajo 3HAUYMTENIbHOE BIMSHME Ha 3BOJIIOLMIO JIETEKTUBHOTO jKaHpa, BO30YKIAIOIIEr0 HEmoJ-
JIETIbHBIA MHTEpEC YuTaTesel u uccienoparenet B Poccun. MHOTOUMCIIEHHBIE IEPEBOABI €0 JIETEKTUBHBIX
MIPOM3BEICHUH CBHIETEILCTBYIOT O BaKHOW POJIM aHTJIMICKOTO MUcaTess B KOHTEKCTE (OPMUPOBAHUS U
Pa3BUTHUS PYCCKO-aHIVIMWCKUX JUTEPATYPHBIX CBS3€H M Auanora KynbTyp. ABTOPOM CTaTbU paccMaTpHUBa-
I0TCS TIEpeBO/IbI, ONMYyOJIUKOBAaHHBIE B €XKEHEJENIbHOM WILTIOCTPUPOBAHHOM XYJ0’KECTBEHHO-TUTEPATYPHOM
KypHaie «3Be3a», a TAKKE B IUTEPATYPHOM IPUIIOKEHUHN K KypHary «Husay.

HccnenoBanne NMpoBOAUTCS Ha 3HAYMMOM C TOYKH 3pEHHS NEPEBOAYECKON pElEeNIUU MaTepHale,
MTOCKOJIBKY BBITIOJIHEHHBIE TIEPEBOIBI TIO3BOJISIOT CYIUTh KaKk 00 OTHOIIEHUH MEPEeBOMYNKA K OPUTHHAIY U
€ro aBTOpY, TaK U 00 0OCOOCHHOCTSIX BOCHPHSTHS HMPOM3BEACHUS «UYXKOH JINTEPATyphl» PYCCKUMH YHTaTE-
JIIMU B OIIPEJIENEHHBIA HCTOPUUECKUN TIEPUOI.

B npencraBneHHBIX IEpeBOaX OYEBHUIHBI pa3HbIE MMOAXO/IB K TIEpeade Coep>KaHus XyI0)KECTBEH-
HOTO TIPOM3BEACHHA C IIETbIO aJaNnTallié paccKka3a K BOCIPHUATHIO PYCCKOS3BIYHBIMU yuTarensiMu. [IpoBe-
JCHHBIN aHaJIU3 BBISIBIJI IIPAKTHYECKH JOCIIOBHYIO HHTEPIPETALIMIO CI0KETa, BOJIbHOE 00palleHre ¢ TEKCTOM
OpUTHHAJNA, BBEJEHNE PYCH3MOB, MCIONB3YEMBIX U pealu3alliil YKa3aHHOM IeNH, a TaKKe Pa3InIHbIe
MOJTXO/IbI K M300paKEHUIO XYI0KECTBEHHBIX 0COOCHHOCTEH Mpou3Be/ieHrs. B HacTosiel cTaThe mocieno-
BaTENbHO HUCCIIEOBAHA Mepeiada Ha PYCCKUH S3BIK KIIFOUEBBIX 3JIEMEHTOB MOITUKHU JETEKTHBHOIO pacckasa
Konan [lona — oT Ha3BaHUA MPOU3BEACHUS 10 00pa3a MOBECTBOBATENS, XaPaKTEPUCTHK TJIaBHBIX I'€pPOEB, a
TaK)ke MPOCTPAaHCTBEHHO-BPEMEHHBIX KOOPAMHAT PaccKasa.

KutoueBsble ciioBa: neTeKTUBHBIN kaHp; niepeBon; Aptyp Konan Jloiur; lepnok Xonmc; nepuonu-
ka XIX Beka; conmanbHas mpodIeMaThKa.
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The article considers peculiar features found in Russian translations of Arthur Conan Doyle’s detec-
tive short story The Adventure of the Speckled Band done at the end of the 19" century. Creative writing of
Conan Doyle as the author of short stories and novels about famous Sherlock Holmes had a great impact on
the evolution of the detective fiction genre, which has been of great interest for readers and researchers in
Russia. Numerous translations, made since the end of the 19™ century, indicate the particularly important
role of the English writer in the context of the formation and development of Russian-English relationships
in the sphere of literature and the dialogue of the cultures. The paper deals with translations published in the
weekly illustrated literary magazine Zvezda and a literary supplement to the Niva magazine.

The research is based on the material being significant in terms of translation reception because
translations reveal not only the attitude of the translator to the original work and its author but also the pecu-
liarities in the perception of foreign literature by the Russian reader at a definite historical period of time.

The analysis of the translations under study clearly shows various approaches to conveying the con-
tent of the fiction works, aimed at adapting the detective stories to the Russian environment. The translations
are characterized by practically literal interpretation of the plot, loose handling of the source text, introduction
of Russisms, used to achieve the mentioned aim. The article explains the reasons for the existence of the diffe-
rent approaches and peculiarities in Russian translations. The paper provides a successive analysis of how the
key elements of Conan Doyle’s poetics — from the story title to the image of the narrator, characteristics of the
main heroes, as well as spatiotemporal settings of the story — are rendered into the Russian language.

Key words: crime fiction; translation; Arthur Conan Doyle; Sherlock Holmes; 19™ century periodi-
cals; social issues.



